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CEMAHTUYHI TA CTUNICTUYHI ACNEKTU
B>XUBAHHA FEOrPA®IYHOI NEKCUKIW Y NOE3IAX EMINI AIKIHCOH

Konieowko B.B.,
KuniBcbkum yHiBepcuTeT imeHi bopuca piHueHKa,
Byn. bynbBapHo-Kygpascbka, 18/2, m. Kuis, 04053
vintazvita@hotmail.com

Y cmammi Ha0aHo pe3ynemamu emMnipu4yHo20 00C/TIOXKEHHSA, MeMA AKO20 NOJIA2ANA Y 3'ACY8AHHI NPUYUHU
ma ocobsusocmeli BUKOPUCMAHHA 2e02pagidyHoOI IeKCUKU y noemuyHUXx mekcmax Emini JikiHcoH. [ocni-
OXKeHHs cneyugiyHo20 BUKOPUCMAHHSA NOEMeCoto 2e02pagidHoI IeKCUKU, CeMaHmuKu ma cmusito i noesi
i cmano nowmosxom 00 Hayko8ux po3eidok. Pesysibmamu 0eMOHCMPyoMb KirlbKiCHy ma AKicHy xapakme-
PUCMUKY 8>XUBAHHSA 2€02paciyHOI JIeKCUKU, 0Co6IUB0CMI MAHINY/IIOBAHHA 2€02pd@idHUM 80KABY/ISPOM
Ha ycix pigHsax Mo8u, cneyuiky kosiboposoi 2amu noesiti Emini JikiHcoH. [fpodemoHcmpogaHi pesynemamu
cnpobu iHmepnpemysamu 0cob61u80CMi «2pu 3 2e02PAPiYHOI0 JIEKCUKOIO» Y 8ipWAX A8MOPKU.

Kmioyoei cnoea: noemuyHi mexkcmu, Emini [JikiHCOH, emnipuyHe 00C/1iOXeHHs, 2e02pdghiyHa ekcuka, ceMaHmu-
Ka ma cmunicmuka noesid, Ko/1b0p08a 2amd.

Konueowko B.B.

CemaHTN4YeCKNE N CTUANCTUYECKNE acneKTbl NCMONb30BaHMNA reOfpad)MHECKOﬁ JIeKCKN
B MNO3TUYECKUX TEKCTaX IMUAn AMKVIHCOH

B cmamee npugodsmcs pe3ysibmamsl SMNUPUYECKO20 UCC/Ie008aHUS, Uesiblo KOMOpPOo20 CMaso 8blsc-
HeHue Npu4uH U 0cobeHHOCMel UCNO/Ib308AHUS 2e02papuyeckol IeKCUKU 8 NO3MUYECKUX MeKcmax
dmunu JJUKUHCOH. MiccriedogaHue cneyuguyeckozo UCnosib308aHUsS nosmeccoli 2eoepaguyeckoli siek-
CUKU, CeMaHMUKU U CMUJIs ee CMUxo8 Cmaso MoYKOM K Hay4HbIM Ucciiedo8aHusm. Pesynemamel Oe-
MOHCMPUPYIOM KOJTUYeCMBEHHYIO U KAYeCMBEHHYI0 Xapakmepucmuky ynompebneHus 2eo2pagudeckol
JIeKCUKU, 0CO6eHHOCMU MAHUNY/IUPOBAHUS 2e02paguyeckumM 80KAOYIAPOM HA 8CeX YPOBHSX A3bIKd,
cneyueguky usemoasoli 2aMmel CmMuxo8 IMuu JJUKUHCOH. [Ip0OeMOHCMPUPOBAHbI pe3yTbmamel NONbLIM-
KU UHMepnpemupos8ame 0CobeHHOCMU «U2psl € 2e02pdgudeckoli 1eKCUKol» 8 cCmuxax asmopa.

Kniouesoie cnosa: nosmudeckue mekcmel, SMusau JJUKUHCOH, SmMnupu4eckoe uccnedosaHue, eeoepat;buqecmﬂ
JIeKCUKa, ceMmaHmuka u cmusucmuka cmuxomeopeHua, ysemoeas 2amma.

V. Kolivoshko
Semantic and stylistic aspects of using geographical vocabulary in Emily Dickinson’s verse

This article reports a study according to the tenets of empirical methodology in addressing research questions.
The project tests the principles of using geographical vocabulary in Emily Dickinson’s verse. It focuses
on the study of stylistic and semantic aspects of the usage of geographical vocabulary. The results demonstrate
the quantitative and qualitative characteristics of the usage of geographical vocabulary. Emily Dickinson’s
poems are full of geographical names, which she uses with both positive and negative connotations. As we can
see, the negative connotations prevail. The results point out how Emily Dickinson manipulates geographical
names at all levels of the language. In addition, the findings indicate specific color gamma of Emily Dickinson’s
poems. The use of colors is different for each geographical object; especially it applies to the names of countries,
towns etc. Emily Dickinson associates every continent with its own unique color. These findings demonstrate
the individual style of Emily Dickinson, which is distinctive among other poets.

Key words: Emily Dickinson, Emily Dickinson’s verse, geographical vocabulary, empirical research methods,
semantic and stylistic aspects, color gamma (palette).

I judge from my Geography —
Emily Dickinson

Beryn. IIpencraBHnis misHbOro aMmepu- [Inpoxum 1onem il HAYKOBUX PO3BiJIOK € CIre-

KaHCbKOro poMaHTusmy — Emini JlikiHcoH — crana
SCKpaBUM 00 €KTOM [/LST KPUTULIM3MY, a ii moesil —
HIMPOKMM TIOJIEM JJIA JJOCTI[KEHb Ha YCiX PiBHAX
MOBI.
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udivHe BUKOPUCTAHHS II0€TECOI0 reorpadidHoi
JIEKCUMKM 4epe3 IPU3MY CEMAHTUKM i CTUIIO ii Ioe-
3ii1. Ile i 3yMOBW/IO aKTya/lIbHIiCTh HAalIMX HayKOBMX
IIOIIYKiB.
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Meror0 [OCTiI>)KeHHA € 3’sCyBaHHd 0CO0/u-
BoCTell crendiyHOro BMKOPUCTaHHsS reorpadid-
HOI JIEKCUKM y IoeTUYHuX Tekcrax Emini JlikiHcoH.
Il [OCATHeHHS IOCTaBIeHOI MeTI HeoOXifHO 6yIo
BUPIIINTY Taki 3aBJaHHA: IIPOAHaNi3yBaTU TBOP-
4Mit JOPOOOK IOETKM, BUKOPYMCTOBYIOUM eMIIpUYHi
METOJM NOCTi/)KEHH; BUSHAYNTH JOMiHYI0Yi O3HAKM
BXUBaHHs1 reorpadiunoi mexcukm E. JlikiHcoH
Ta XapakTep ix BsaeMopil; poskputy crenudiky
BUKOPUCTaHHA reorpaivHol IeKCUKY Yepe3 IPU3MY
CEMaHTUKM 1 CTWIIO T10€3iJ1 aBTOPKM.

Kputuunmnit ornsap niteparypu, KOHIENTyanb-
HIX PaMOK, TillOTe3 TOL[0. Ba>k/IMBMMI /14 HalIOTO
DOCTif>KeHHA € Haykosi mpani [I. Mirvyennma, M.
Crroapr [11] i B. ITommak [12]. Baromnit BHecok
y posIiAf TBopyocTi Ta noesii Emini Jlikincon cro-
cTepiraemMo cepefi BITYUM3HAHNUX JOCTiIHUKIB, TAKUX
sk C.JI. ITaBanuko [2], I'.B. YecHokoBsa [7] Ta iH.

PesynpraTu [JOCTi)KeHHSA Ta OOTOBOPEHH:.
He 3pa)xatoun Ha TOJI aKT, IO IOeTeca IPAKTUIHO
BCe CBO€E J>KMUTTS HepebyBaja BJOMa, He ITOKUJa-
1041 6aTbKIBCHKOTO OYAMHKY, 1le He CTao0 Ha 3aBaji
«IIOJJOPOXKYyBaTV» 3aBJsAKM INPUTAMAHHOMY iii eKc-

Vision of the World Cashmere — I confidently see!
[5, 64]. l'opusonTy, siki Bigkpusae msi cebe Eminmi
JlikiHCOH HelIMOBipHO BpaXkaloTb. HaBpsap um xToch
Mir 61 3 TaKOI0 TOYHICTIO OIICATH MiCLIEBiCTh KOH-
TUHEHTY, KpalHM 4M MiCTa, AKOTO HIiKOMM HE MaB
3Moru BifBifaTu. Take BiguyTTs, HIOM H/I ABTOPKU
KOpfloHiB He icHye: €Bpoma, Asid, IliBgenna
ta IliBuiuna Amepukn, Adbpuka, brimspkmit Cxig —
e ii «bparu i cectpu»: Sister of Ophir — Ah, Peru —
<..> Brother of Ophir Bright Adieu [5, 1366];
Of unconjectured quantity — As Asiatic Rains —
[5, 550]; Pity — the Pard — that left her Asia — [5,
492]; To see it flashing when he dines Do Birmingham
eclipse — Memories — of Palm — [5, 1374]; Volcanoes
be in Sicily And South America [5, 1705].

Amnanis moesiit  Emini  JlikiHCOH  CBiuuTh
PO IIMPOKe BUKOPUCTAHHS reorpadidHol TeKCUKU
y cBoix Bipmax. HaifOimpur 4acTo BXXMBaHUMU €
Ha3BM KOHTMHEHTIB, KpaiH, MICT, Iip, pi4oK, MOpiB
Ta ocTpoBiB. Hazpamn (bopTeub, cafliB, ITyCTeNb 1Oe-
Teca IOCTYTOBYETbCA 3HAYHO piflle, PO WO CBif-
YUTb HACTYIIHA Jiarpama.

TpaopAMHApPHOMY CBiTOrIsARy Ta (anTasii: Some Hiazpama 1
Geographical vocabulary m Country
u City
60 ® Mountain
50 ® River
40 m Sea
30
20 m [sland
10 Fortress
0 ® Garden
$ o P E & & mDesert
& T T TEE S
Cepell KOHTMHEHTA/IbHOI JIEKCUKM IOETUYHUX ofMHuULj, 1o reorpadiyHO 3HAXOAATbCA B €BpoI,
TekcTiB Emini JlikiHCOH mOMiHaHTHUMM € JIEKCUYHI Asii ta Ha Brnsskomy Cxogi (diaep. 2).
Hiaepama 2
Continents = Europe
70
60 = Asia
30 1 ® South
40 - America
30 + ® North
20 + America
10 - m Africa
0 - ) ) ) ® Middle East
Europe Asia  South  North Africa Middle
America America East

Bipmi Emini [likiHCOH «pACHIIOTH amo3iamu
Ha pisHi reorpadiuni Micl, B AKMX BOHA HiKoMu
He Oyma» [1, 72]. XapakTepusyloum Hy>Xe BY3b-
Kuit reorpadidHMit JOCBi aMepPUKAHCHKOI IIOETKI,
[. Koyni HasuBae ii «MaHfipiBHUKOM Yy Kpicmi» [9, 27].
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SJK 1OKasyloTh Halli JOCTI/PKEHHA, Yy CBOIX
noesiax Eminmi J[iKiHCOH BMKOPUCTOBYE 22 reorpa-
¢iuni HasBYM €BPOIENICBPKUX KpaiH, perioHis, micr,
cin, okpyris: Finland, Great Britain, Italy, Lapland,
Norwegian, Switzerland (Swiss); Aragon, Brussels,
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Carrara, Geneva, Kidderminster, Orleans, Paris,
Venice Tomo [5].

Amnanisyoun 1moesilo 525, MU II€PEKOHYEMOCH
y tomy, mo Ewmini JIikiHCOH Hagae HeJOCTOBipHY
indopmarito mozpo reorpadivHOro MOUIMPEHHS POC-
JIMHY T1iJ Ha3Bolo bonuronos. ABTOpPKa CTBEPAXKYE,
mo bonuronos mponsitae Ta HaCUMYYETbCA «CKpe-
TOTOM» XOJIOJHMX IMiBHIYHUX BiTpiB, 110 1€ HACO-
JOAIIMI Xap4 Ta HAKpaluii HOPBE3bKMII Hamil
A pocnvEM. IIpoTte y nmpupopi apean JaHOTO BUAY
pOCIMH He oxoIuloe Tepuropito Jlammanpii. Emini
JiKiHCOH 30cepe[)Kye CBOIO yBary Ha 30BCiM HeIlpu-
MITHIli, ame cMepToHOCHI pocnuui. Ha donerny-
HOMY piBHi aBTOpKa BMKOPMCTOBY€ ajiTeparii /s/,
/h/, Ipl, It/, 18], Ik/ — instinct for the Hoar, the Bald,
Lapland’s — necessity, The Hemlock’s nature thrives,
The Gnash of Northern, sweetest nutriment — to him,
His best. llupoxe BUKOPUCTAHHA IIyXUX IIPUTOTIO-
cHUX pnae MoxmBicte Eminmi [likiHCOH moxasatu
yCI0 HiK4eMHICTb Ta 6€3KOPUCHICTb iCHyBaHHA poc-
JIVMHU, OTPYVHICTD AKOI € TibKM JPKEPENIOM CMEpTi.
Ha nexcuynoMy piBHI 06pas oTpyitHOI TpaBu Iif-
Kpec/leHMil HeraTUBHOI0 KoHoTalielo — Hoar, Bald,
on cold, The Gnash, Northern winds, Norwegian
Wines. V cBoto 4epry rpadiunmit piBeHb IpefcTaB-
JIEHUY MOJAaTKOBOIO CeMaHTM3alli€l0 HOMiHAaTMBHUX
ONVHMIb Yepe3 HaNMCAaHHA IX 3 BEAMKOL JIiTepu:
the Hoar, the Bald, Hemlock, Gnash, Wines. Jlana
10€e3is He € BUHATKOM, aJj)Ke T0eTKa BUKOPUCTOBYE
TUpe 3aMiCTb TPafuULiiHO BXXMBAHUX KOM Ta Kpa-
nok. TakyM YMHOM ITyHKTYalis Hece B cobi cBOe-
piflHe ceMaHTMYHE HAaBaHTa)KE€HHA Ta HOBAaTOPCTBO.
Tupe nocnyrobye TakoX IaysaMu y TUX MicfX, e
aBTOpPKAa HAaBMUICHO 4J HECBiIOMO XOTima 3poburu
aKLIeHT, IPMBEPHYTHU yBary uMTaya.

IlepeBakHa KiZbKiCTh IO€3il1 IMpOHM3aHA MeTa-
bopuYHMMM KOHILENTaMM, IO € NPUTAMaHHUMMU
IJIA aBTOPCBKOTO CTWI0 moeTky. Emimi [likiHcoH
HiOMTO IIpO>KMBA€ iHINE >KUTTA, NepeMiCTMBIINCDH
yepe3 OKeaH 3a €BPOIeNCbKMil Tropmu3oHT. CBoe
KUTTA Ta OKUTTA IHIIMX JIIOflell BOHA IIOPIBHIOE
3i [lIBeitijapamy 4y BIacHe i3 KpaiHOIo, siKa mepeby-
Bae y HepyxoMocTi Ta ciokoi: Our lives are Swiss — So
still — so Cool — [5, 8]. Meradopuunnii smict npu-
XOBaHMI1 y BipmosaHoMy TeKcTi 80, ne ITanis acouiro-
€TbCA 3 BAPTOBMUM, 1O Ha3aBX/M BKIVHMBCA IOMDK
noxmypumu ropamu Anbnamu: Italy stands the other
side! While like a guard between — The solemn Alps —
The siren Alps Forever intervene! [5, 80]. ABropka
HaflinIa ropu AJIbIIM JTIOACBKUMM pUCaMM, ajpKe
BOHU, fIK CIPaBXHi Ta BiYHi crocrepiradi 3MiHM
CTOJIiTh, BUIMANAIOTH JIy)Ke CEPIIO3HO Ta HOXMYPpO,
YUM Harapyorh smopmenux 100-miTHiX migyraHis.
Hocuth nomitHuMM € anitepauil ruyxux /s/, /t/, /f/,
16/, /k/ ra p3sinkux /1/, /n/, /r/ 3ByxiB — Our lives are
Swiss — So still — so Cool — Till some odd afternoon
The Alps neglect their Curtains And we look farther
on! Italy stands the other side! While like a guard
between — The solemn Alps — The siren Alps Forever
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intervene![5, 80]. XapakTepHuM [jisi HEOpAMHAPHOI
nyHkTyauii Emini JJikiHCOH € TaKo>XX BMKOPUCTaHHA
3HaKiB OK/IMKY Y KiHIIi peueHb [/ MiJCUIEHHS CBOIX
IIOYYTTiB. BapTO BigMiTHUTH, 1110 3MiCT JaHOTO BiplIa
MiCTUTD 6iNbII IO3UTUBHE KOHOTATVBHE 3HAYCHHS,
HDK IIOIIEPEIHiA.

IToermuynmit Tekcrt 312 TeX [eMOHCTPy€E BILIi-
TaHHA reorpadiyHoi IeKCUKM y TKaHMHY Bipira. Bin
npucssdennit Enizaber Bapper BpayHiur, aHriii-
cpKill moeteci. Biporigao, Ewmim JlikiHCOH oOTO-
TOXHIOBama cebe 3 Her, amke Emisaber BpayHinr
TeXX Oy/Ia II0eTecolo 3 XOPOLIOK OCBITOIO, TeX Oyria
Y/II00/IEHOI0 CTapIIO0 HOYKOI0 3aMOXKHOTO OAaTbKa,
AKMIT XOTiB, 1106 BOHA 3a/yIanacs BEoMa. PisHuis
Il IOJIATana y ToMy, o Enisaber Bpayninr y cBoi
39 pokiB BuMIIIA 3aMiX, 1 TOMy 3apajy 4ONIOBiKa
3MylleHa Oysa IlepeixaTu 3 pigHOTrO MicTa 10 MicTa
®nopenuii (Itamis). Ane srogom bpayHinr momm-
pae, i 1le BoueBU/Ib My)Ke 3aCMYYy€e Hally IIOETKY.
Tomy Emini [likincon He Morma He 3rajgartu mpo ii
“last Poems”, sxi y 1861 poni HagpykyBaB Mictep
bpayninr. ¥ nepuiit nonosuni Bipma Emini [likincon
HAaMaraeTbCs IIOKasaTy BeaMd TanaHTy Emizaber
bpayHninr yepes HamycaHHA 3 BEIMKOI JIiTEPU HOMi-
HaTUMBHUX OJUHMUID, y AKUX BiIUyBa€TbCA IIO3U-
TUBHA KoHOTawisa: Poems, Tongue, Record, Woman,
Summer, Morning, Half the Tune, Adoring, Anglo-
Florentine, Praise, Head too High to Crown, Diadem,
Ducal Showing, Her. «OcraHHi Bipiui» HOpiBHIO-
0TbcA 3 6oxxkectBoM “So divine”, ske Robin, TobTo
Bi/JIbIlIaHKa — IITaX, IO € CUMBOJIOM AHIJIii, OCIIiBY€
3 1oxBajol0 Ta Benuyuio: uttered Half the Tune —
Gushed too free for the Adoring — From the Anglo-
Florentine. IIpocmigKoByeTbcsi IjiKaBe ITO€XHAHHS
Has3B JKUTEJIB JIBOX pisHux Kpain Anglo-Florentine.
Mo>xn1BO, aBTOPKa TaKMM 4YMHOM XOTija HifiKpec-
JNUTM BeMud BUSHAHHA Ta Homy/spHocti Emisaber
bpayninr Ak y pignift Anrmii, Tax i B Itanii. [Togarox
Ta Jpyra IOJOBMHA IIO€3ii HajliYye HEraTMBHO
KOHOTATUBHY JIeKCUKY: last, Poets — ended, Silver,
perished, dull, Grave — sufficient sign, Nought, No,
Suffocate, woe, down — in Italy. Y gaHoMy BUIIafKy,
reorpadiyHa Ha3Ba — ITajia — BUKOPMCTaHA 3 Hera-
TUBHOK KOHOTalicw, amke Emini JlikiHcoH Hi6u
3acymxye Bridegroom 3a Te, 110 BUBi3 CBOI0 KOXaHY
B ITasito, e BoHa po>K1Ia Tak MaJIo, i Bce 10 3a/u-
IIWJIOCS TiC/Is Hel — ocTaHHi noesii: a Bridegroom —
Put Her down — in Italy? [5, 312].

I'.B. YecHOKOBa BBaXXAE€, 1110 KOJIBOPYU IIOETECH «E
JaJIeKVMM BiJi YCTaIeHUX Ha II03HaYeHHA (i3ndHOI
B/IaCTMBOCTI Ti€l unm iHmmoi peanii» [3, 189], Ta cTBep-
IPKY€E, 10 KOJIbOpPOBAa TIaMa IIOETECH € HACKYEHON0
Ta iHTeHcuBHOW0 [3, 189]. IlaniTpa, ska mpuCyTHA
y JaHiil moesii, mpeacTaBIeHa IITyYHUM CpiOIACTIM
KOJIbOpOM, AKUI BIPOTifHO aCOLIOETbCA IIOETKOIO
3i cmeptio: Her — “last Poems” — Poets — ended —
Silver — perished — with her Tongue [5, 312]. Ane
CMepTbh MOeTKM i pa3oM 3 TM 3arubers ii rmoesii mogap-
6o0BaHa He B OyIeHHMII Cipuii KOIip, a y Cpib/sICTiL, 110
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€ cBifueHHAM noBary ta nifHecenHs Enisaber bpayninr
y ouax aBropku. Ha rpamaruuHomy piBHI mpocrexy-
€TbCs1 PparMeHTapHICTb PedeHb, sIKa 3aBaKa€ CIiiMaTi
norik gymxu Emini Jlixincon: Not on Record — bubbled
other, Flute — or Woman — So divine — Not unto
its Summer — Morning, Late — the Praise — "Tis dull —
conferring, Nought — that We — No Poet’s Kinsman —
Suffocate — with easy woe — [5, 312]. BapTo srajatu
PO TIOHATTSL «KOHTEKCTYa/IbHIII PperiM», SIKe BBOIUTD
K. EMMOTT 111 MOsACHEHHA PO3pUBY IO€3ii Ha pi3Hi
CMIUCIIOBI (pparMeHTI: «<KOHTEKCTYa/IbHII (pperiM — Lie
MEHTa/IbHa pelpe3eHTallis, sKa 03BOJIAE HAM 3BECTU
pasoM pi3Hi YacTHM MiclA Topil y Hamiit yasi» [10,
35]. [lnst unTaya 1je 9yfoBuil 3acib crpuitMaTyt oesiro
CYKYIIHO, a He (pparMeHTaMI, sKi HaBiTb 3a 3MiCTOM He €
OB’ I3aHUMIL.

BucHOBKH Ta mepceKTNBY MOJATbIINX OCTi-
mKeHb. Bipmosani texctm Emini [JikiHcoH Hacu-
4yeHi reorpaivHOI0 JIEKCUKOIO, fIKa BXXMBAETHCA
SAK 3 IIO3UTUBHOIO, TaK i HEraTMBHOIO KOHOTAII€IO.
IToerka MaHinym0€e HamMcaHHAM BipIIiB Ha YCix
piBHAX MOBM: Bif OHETMYHOTO O IPaMATUIHOTO.
Ist rpadiky MOETUYHNX TEKCTiB IMOETKY XapaKTep-

HXEPEJIA

HVIM € BUKOPVCTAHHS THUPE 3 METOI0 CETMEHTYBAHHA
BipILiB, a TAKOXX CTBOPEHHA LITYYHUX IIay3 TaM, [e
1i1 HeoOXifHO, a60 TIPOCTO 3aMiHa C/TiB TaHUM ITyHK-
TyaliliHM 3HaKOM. Y ce Il € TIOKa3HMKOM iH/IMBiny-
aJIbHOTO, Hi Ha KOTO HE€ CXOXKOTO CTH/II0 HallMCAaHHA
noesiit, mpuramanHoro Eminmi JlikiHcoH. ABTOpKa
BUKOPUCTOBYE BE/MKI JIiTEpU HE TiZIbKY I BIACHUX
Ha3B a0 CJIiB Ha MOYATKY pedeHHs, a TaKOXK i moce-
penuHi 4M y KiHIi psfKa, Mo Hece Y cobi JOZAaTKOBe
CeMaHTMYHE HABAHTAKEHHA. BUKOpUCTaHHA KO/IbO-
poBoi ramm, pi3HOI Al OKpeMOro reorpagiyHoro
06’exTa, TeXX IpUBEPTAE [O cebe yBary Ta CTUMYIIIOE
TJ14 IOJJa/IbIINX HayKOBUX PO3BiJJOK.

IToganbmuM mHepCHeKTVBHUM HANpPAMKOM pPO3-
Bigky moerwyHoro 3mobyrky E. [likiHcoH Moxe
OyTy JOCIiKeHH Il IOeTHKM Y MeXKaX eMIipu4HOl
napagurMu HayKoBOTO 3HaHHA [4; 8], 1110 JO3BOMUTD
II0€3il1 Ta POSKPUTH CIIi/IbHI YHiBEpCa/lbHi KaTeropii.
Tax caM0 BaXXIMBMMMU MOXYTb OYTM 3HaXiKM KOM-
IIapaTUBHOIO MiAXOAy O BMBYEHHS peaKlil 4muTa-
4iB [6] Ha moesii E. [likincon B opurinaii ta mepe-
kmagi [13].
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